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Resumen  

La presente tesis se basó en la norma culta y variante estándar utilizada por los estudiantes con el 

español como lengua de herencia o no natal, mismos que cursan sus estudios en la Universidad 

Autónoma de Baja California campus Tijuana. En lo que atañe al presente escrito, se interesó 

principalmente en la utilización, reconocimiento y percepciones hacia la norma y variante estándar 

del español mexicano, en particular, en aquellos materiales en los que podrían mostrar mayores 

deficiencias. Lo anterior, se realizó con el fin de diseñar una propuesta pedagógica que ayude a 

reducir dichas deficiencias que pudiesen presentar. Por tanto, fue necesario el uso de una 

metodología de tipo cualimétrico para poder obtener resultados tanto de investigación cualitativa 

como de cuantitativa. Se emplearon una serie de instrumentos de recolección de datos, 

específicamente encuestas y solicitud de ensayos escritos por los participantes.  

 Para elaborar la propuesta a presentar y poder cumplir los objetivos tanto general como específicos 

se utilizaron diversos recursos que permitieran el análisis de datos de manera objetiva tales como 

SPSS, Word Smith y plataformas como Survey Monkey. De esta manera se pudo concluir con el 

diseño de una propuesta pedagógica viable y aplicable para soslayar las deficiencias y 

problemáticas que presentan los diversos grupos poblacionales dela presente investigación.  

  

Palabras clave: norma culta, variante estándar, hispanohablantes de herencia, español como 

lengua extranjera, percepciones hacia la lengua 


